
F I L T R A T I O N  R E V E R S E  O S M O S I S

À USAGE PROFESSIONNEL
FÜR DEN PROFESSIONELLEN 

GEBRAUCH



AS SIMPLE AS WATER



Mit mehr als dreißig Jahren Erfahrung im Wassersektor stellt Filtech 
Umkehrosmose-Filterungssysteme für die Trinkwasseraufbereitung 
her. Forschung, Entwicklung und eine gefestigte Qualitätskultur ermög-
lichen es uns, innovative Lösungen zu schaffen, die Spitzentechnologie 
und Benutzerfreundlichkeit miteinander verbinden. Jedes Gerät ist so 
konzipiert, dass es den Wartungsaufwand minimiert und dem Kunden 
eine intuitive, komfortable und sichere Benutzererfahrung bietet.
 
Die Liebe zum Detail kennzeichnet unsere Arbeit entlang der gesamten 
Lieferkette: von der Auswahl der besten Materialien über die Wahl der 
fortschrittlichsten Technologien bis hin zu den Testaktivitäten, die für 
jedes Gerät durchgeführt werden. Wir kombinieren das Wissen über 
Rohstoffe mit den besten Design-, Produktions- und Organisationsfä-
higkeiten, um exklusive Lösungen auf höchstem Niveau zu schaffen.
 
Innovation und Einfachheit im Dienste des Kunden, denn die Kunden-
zufriedenheit steht für uns immer im Mittelpunkt.

Der Vorreiter der Einfachheit

associazione italiana
acqua di qualità

Avec plus de 30 ans d'expérience dans les secteurs liés à l'eau, Filtech 
produit des installation de filtration et d'osmose inverse pour le traite-
ment de l'eau potable. La recherche, le développement et une culture 
de la qualité bien établie nous permettent de créer des solutions inno-
vantes qui allient haute technologie et simplicité d’utilisation. Chaque 
appareil est conçu pour minimiser les opérations d’entretien et offrir 
aux clients une expérience d'utilisation intuitive, confortable et sûre.
 
Le souci du détail caractérise notre travail tout au long de la filière  : 
de la sélection des meilleurs matériaux au choix des technologies les 
plus avancées, jusqu'aux activités de test effectuées sur chaque appa-
reil. Nous combinons la connaissance des matières premières avec les 
meilleures compétences en matière de conception, de production et 
d'organisation pour créer des solutions exclusives de très haut niveau.
 
L'innovation et la simplicité au service du client, car nous plaçons 
toujours sa satisfaction au centre de nos préoccupations.

L'avant-garde de la simplicité
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Die Kundenzufriedenheit ist der Leitfaden unserer Arbeit.  
Um jedem Bedarf gerecht zu werden, bieten wir eine breite 
Palette von Umkehrosmose- und Filtersystemen an. Dazu 
investieren wir in Forschung und Entwicklung und entwickeln 
innovative, hochmoderne Lösungen.

Ein Unternehmen
mit Innovation im DNA

BEZIEHUNGEN
Wir bauen starke und wertvolle Beziehungen auf, 
denn die Menschen sind unsere treibende Kraft.

EINFACHHEIT 
Wir sind wesentlich in Form und Inhalt, wir gehen 
direkt zum Kern der Dinge.

INNOVATION
Wir blicken in die Zukunft, um die funktionellsten 
Lösungen für die Bedürfnisse unserer Kunden zu 
entwickeln.

INTEGRITÄT
Wir glauben an die Achtung von Werten und 
Menschen. Wir sind transparent, wie das Wasser.

Die Werte
die uns jeden Tag inspirieren

La satisfaction du client est le moteur de notre travail.  
Pour répondre à tous les besoins, nous proposons 
une large gamme de systèmes d'osmose inverse et 
de filtration. Pour ce faire, nous investissons dans la 
recherche et le développement, en concevant des 
solutions innovantes et à l’avant-garde.

Une entreprise
avec l'innovation dans son ADN

RELATIONS
Nous construisons des relations solides et de valeur, 
car les personnes sont notre force motrice.

SIMPLICITÉ 
Nous sommes essentiels dans la forme et le fond, 
nous allons directement au cœur des choses.

INNOVATION
Nous nous tournons vers l'avenir pour concevoir les 
solutions les plus fonctionnelles pour les besoins du 
client.

INTÉGRITÉ
Nous croyons au respect des valeurs et des 
personnes. Nous sommes transparents, comme l'eau.

Les valeurs
qui nous inspirent tous les jours
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ABNAHME

sur chaque produit individuel

bei jedem einzelnen Produkt

Résistance

Widerstands-
fähigkeit

Sécurité

Sicherheit

Qualité  

Qualität 

TEST

Vor dem Verkauf wird jedes Gerät mit Hilfe 
der von uns hergestellten Automaten getestet, 
um maximale Qualität, Sicherheit und 
Haltbarkeit zu gewährleisten. Wir testen 100% 
der Systeme, indem wir reale Situationen des 
Produktgebrauchs nachstellen, um die korrekte 
Funktion jeder Komponente unter ihren 
tatsächlichen Einsatzbedingungen zu überprüfen. 
Schließlich werden die Maschinen mit unserem 
exklusiven System entleert und gereinigt.

Qualitätskontrolle 
für alle Filter und Geräte

Avant d'être vendu, chaque appareil est 
testé à l'aide de machines automatiques 
que nous produisons afin de garantir une 
qualité, une sécurité et une résistance dans 
le temp maximales. Nous testons 100 % des 
systèmes en reproduisant des situations réelles 
d'utilisation du produit, afin de vérifier le bon 
fonctionnement de chaque composant dans 
ses conditions réelles d'utilisation. Enfin, les 
machines sont vidées et désinfectées à l'aide de 
notre système exclusif.

Contrôle de la qualité 
sur tous les filtres et dispositifs
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LES ATOUTS DE NOS SYSTÈMES
DIE VORTEILE UNSERER SYSTEME

COMPACTS
KOMPAKTHEIT

ÉCRAN TACTILE
TOUCHSCREEN-DISPLAY

FACILITÉ D’ENTRETIEN
EINFACHE WARTUNG

HAUT DÉBIT
HOHE DURCHFLUSSRATE

PEU DE CONNEXIONS
WENIGE ANSCHLÜSSE

TECHNOLOGIE WI-FI IOT
WI-FI IOT-TECHNOLOGIE
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SYSTÈME
VESSEL
SYSTEM BEHÄLTER
Efficacité maximale
grâce au système intégré.

Design breveté
made in Italy

Patentiertes Design
Made in Italy

Extrême facilité
du changement membrane

Extrem einfacher 
Membranwechsel

Optimisation des systèmes 
de raccordement pour une 
fiabilité maximale

Optimierung von 
Armaturensystemen für 
höchste Zuverlässigkeit

Double étanchéité
pour le maximum
de sécurité

Conçu pour travailler en 
série pour une efficacité 
maximale

Doppelte Dichtung
für maximale
Sicherheit

Entwickelt, um in Serie 
zu arbeiten für maximale 
Effizienz

Höchste Effizienz
durch das integrierte System.

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen

Patentiertes 
System

Système 
breveté

11





REJET
INTELLIGENT
INTELLIGENTER ABFALL
Durée maximale de l’installation grâce 
à la gestion automatique du rejet de 
l’eau

Niveau entre perméat
et rejet toujours optimisé en 
fonction des conditions

Permeat- und Abscheidegrad 
immer optimal an die 
Bedingungen angepasst

Pression constante à 
l’intérieur du système

Permeat- und Abscheidegrad
immer optimal an die 
Bedingungen angepasst

Augmentation de la durée 
de vie de la membrane

Konstanter Druck im 
System

Diminution des 
interventions techniques

Reduzierte technische 
Eingriffe

Maximale Lebensdauer der Anlage
dank automatischer Verwaltung
des Wasserabfalls

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen

Patentiertes 
System

Système 
breveté

Système breveté Patentiertes System
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RO CHECK

RO CHECK
Contrôle total de l’installation
grâce à la connexion Wi-Fi
et au portail dédié

Contrôle à distance
des paramètres

Fernsteuerung
der Parameter

Envoi de notifications
en cas d’alarmes

Übermittlung von 
Benachrichtigungen
im Falle von Alarmen

Interaction avec 
les paramètres de 
l’installation

Interaktion mit 
Anlagenparametern

IA intégrée pour l’analyse 
des paramètres du 
système

Utilisation simultanée du réseau 
Wi-Fi, des données mobiles ou 
locales (point d’accès)

Integrierte KI zur Analyse 
der Systemparameter

Gleichzeitige Nutzung von  
Wi-Fi, mobilen Daten oder 
lokalem Netzwerk (Access 
Point)

Volle Kontrolle der Anlage dank der  
Wi-Fi-Verbindung und dem 
dazugehörigen Portal

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen

Systembereit
RO Check

Prêt pour le 
système
RO Check
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Leichte
Wartung

Facilité
d’entretien

SYSTÈME
PURO
PURO-SYSTEM
Réduction des temps de maintenance 
de l’installation, grâce à la désinfection 
automatique.

Réduction drastique du 
temps de désinfection de 
l’installation

Drastische Reduzierung 
der Desinfektionszeit der 
Anlage

Simplicité et facilité de 
remplacement

Einfacher und leichter 
Austausch

Désinfection complète 
et sûre

Vollständige und sichere 
Desinfektion

Geringere Wartungszeit der Anlage durch 
automatische Desinfektion.

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen
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COMPTEURS DE 
LITRES HEEDROP
LITERZÄHLER
HEEDROP
Contrôle total
de la consommation d’eau

Simplicité et efficacité 
dans la lecture des litres
et du débit d’eau

Einfaches und effizientes 
Ablesen von Litern
und Wasserdurchfluss

Technologie innovante 
pour la lecture des débits

Innovative Technologie 
zur Messung der 
Durchflussmenge

Large gamme de lecture : 
de la simple tasse de café 
à la gestion de flux élevés 

Breiter Lesebereich: von 
der einzelnen Kaffeebohne 
bis zum hohen 
Durchflussmanagement 

Système de contrôle 
à distance ROCHECK 
intégré

Integriertes ROCHECK-
Fernbedienungssystem

Vollständige Kontrolle
des Wasserverbrauchs

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen

Systembereit
RO Check

Prêt pour le 
système
RO Check
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Systembereit
RO Check

Prêt pour le 
système
RO Check

SAFEDROP
SYSTÈME ANTI-INONDATION

SAFEDROP
ÜBERSCHWEMMUNGSSCHUTZSYSTEM

Sécurité totale
en cas de fuite d’eau

Lance une alarme en cas 
d’inondation

Löst bei jeder Art von 
Überschwemmung Alarm 
aus

Intégrable avec 
l’installation au système 
ROCHECK

Kann in das ROCHECK-
System integriert werden

Notification immédiate 
des alarmes via le 
récepteur
(installation/Heedrop)

Sofortige 
Alarmbenachrichtigung 
über den Empfänger
(Anlage/Heedrop)

Blocage du flux d’eau en 
entrée pour anticiper 
le problème par 
électrovanne externe

Sperrung des 
Wasserzuflusses, um dem 
Problem vorzugreifen, über 
ein externes Magnetventil

Absolute Sicherheit
im Falle eines Wasseraustritts

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et 
les pièces de 
rechange

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen
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PATENTIERTE TECHNOLOGIE
FÜR DIE UMKEHROSMOSE

TECHNOLOGIE BREVETÉE
POUR L'OSMOSE INVERSE



LE SYSTÈME DP
DAS DP-SYSTEM

Le système DP est une technologie brevetée qui permet 
d'obtenir des débits importants dans un minimum d'espace. Il 

s'agit d'un système super compact qui fournit jusqu'à 500 litres 
d'eau par heure dans un espace de seulement 22 cm. Conçu 
de manière essentielle et fonctionnelle, il allie une utilisation 

intuitive à une grande facilité d'entretien. 

L’innovation qui simplifie la vie.

Das DP-System ist eine patentierte Technologie, mit der große 
Durchflussmengen auf kleinstem Raum erzielt werden können. Es 
ist ein superkompaktes System: auf nur 22 cm Raum liefert es bis 
zu 500 Liter Wasser pro Stunde. Es wurde mit einem essentiellen 

und funktionellen Design entworfen und verbindet intuitive 
Bedienung mit einfacher Wartung. 

Die Innovation, die das Leben leichter macht.
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LES AVANTAGES DU SYSTÈME DP
DIE VORTEILE DES DP-SYSTEMS
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PROCESSUS AMÉLIORÉS  
VERBESSERTE PROZESSE

1

3

52

4

La vanne de mélange régule la quantité 
de sels présente dans l’eau sortante.

Das Mischventil reguliert die Menge der 
Salze im auslaufenden Wasser.

Le déviateur breveté refroidit le 
moteur sans perte de débit.

Das patentierte Umlenkventil kühlt 
den Motor ohne Durchflussverluste.

Le système de dérivation du 
système est intégré et est équipé d’un 
interrupteur à déviateur électrique.

Das Bypass-System der Anlage ist 
integriert und mit einem elektrischen 
Umleitungsschalter ausgestattet.

Le module de sortie avec rejet 
intelligent.

Das Ausgangsmodul mit intelligentem 
Abfall.

Le lecteur de conductivité détecte la 
quantité de sels présente dans l’eau et 
l’affiche directement sur l’écran.

Das Leitfähigkeitsmessgerät erkennt 
die Menge der Salze im Wasser und zeigt 
sie direkt auf dem Display an.
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SÉCURITÉ MAXIMALE 
MAXIMALE SICHERHEIT

6

8

7

Clip de verrouillage du bouchon.

Die Verrriegelungsclips des Deckels.

Clip d’ouverture du filtre.

Clip zum Lösen des Filters.

Le détecteur anti-inondation surveille 
et signale les fuites d’eau.

Der Überschwemmungsschutzmelder 
überwacht und warnt vor Wasserlecks.



FACILITÉ D’ENTRETIEN
EINFACHE WARTUNG

9 11

10 12

Le groupe Vessel VRO30 est 
entièrement amovible.

Die VRO30 Behältergruppe ist vollständig 
abnehmbar.

Le système d’ouverture et de 
fermeture rapide simplifie le 
changement de membrane.

Das schnelle Öffnungs- und 
Verschlusssystem vereinfacht den Wechsel 
der Membranen.

Les clips d’ouverture du Groupe 
Vessel facilitent le remplacement des 
composants.

Die Entriegelungsclips der 
Behältergruppe erleichtern den Austausch 
von Komponenten.

La clé intégrée accélère et simplifie le 
remplacement des joints toriques dans 
les culasses.

Der integrierte Schraubenschlüssel 
beschleunigt und vereinfacht den 
Austausch von O-Ringen im Zylinderkopf.
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LIGNE DP
DP-LINIE 
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DP500
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT

DP500 est le dispositif à osmose inverse profession-
nel avec le débit direct le plus élevé de sa gamme. Avec 
ses 6 membranes, cette machine est capable de fournir 
jusqu’à 500 litres/heure dans un espace très réduit. Grâce 
à son électronique avancée, nous pouvons connaître 
directement depuis l’appli ou sur l’écran tous les para-
mètres utiles à un usage professionnel, du débit d’entrée 
au flux et à la conductivité de l’eau de sortie. La facilité 
d’entretien, du changement de filtre au changement de 
membrane, fait également de cet appareil l’un des plus 
compétitifs du marché.

Die DP500 ist die professionelle Umkehrosmoseanlage mit der 
höchsten direkten Durchflussrate in ihrem Sortiment. Mit ihren 
6 Membranen ist diese Maschine in der Lage, auf kleinstem 
Raum bis zu 500 Liter/Stunde zu liefern. Dank der fortschrittli-
chen Elektronik können wir direkt über die App oder das Display 
alle für den professionellen Einsatz nützlichen Parameter able-
sen, von der Durchflussmenge am Eingang bis zum Durchfluss 
und der Leitfähigkeit des Ausgangswassers. Auch die einfache 
Wartung vom Filter- bis zum Membranwechsel macht dieses 
Gerät zu einem der wettbewerbsfähigsten auf dem Markt.

Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)

304•        A I S I       
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Code / Code 06PRO201

Débit à 25 °C 
Flow rate at 25° C 500 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 440 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 1000 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 500 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank Non / Nein

Poids / Gewicht 34.6 kg

Dimensions / Abmessungen 22 cm x 66 cm x H 44 cm

D
P

INT E G R I E RT

IN
TÉGRÉ

B Y P A S S

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

2019
DEPUIS

SEIT

•     P E N D I N G
  

  
•

P A T E N T

DM25

DM174

H24
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DP500T
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE AVEC RÉSERVOIR
UMKEHROSMOSEGERÄT MIT PUFFER

DP500T est le dispositif à osmose professionnel avec le débit 
direct le plus élevé de sa gamme et est également équipé de 
2 réservoirs de 8 litres (4 l) chacun pour avoir encore plus d’eau 
disponible en cas de besoin. Avec ses 6 membranes, dans un 
espace très réduit, cette machine est capable de fournir jusqu’à 
500 litres par heure en plus de l’eau accumulée dans ses ré-
servoirs. Grâce à son électronique avancée, nous pouvons 
connaître directement depuis l’appli ou sur l’écran tous les pa-
ramètres utiles à un usage professionnel, du débit d’entrée au 
flux et à la conductivité de l’eau de sortie. La facilité d’entretien, 
du changement de filtre au changement de membrane, fait 
également de cet appareil l’un des plus compétitifs du marché.

Die DP500T ist die professionelle Umkehrosmoseanlage mit der 
höchsten direkten Durchflussrate in ihrem Sortiment und ist au-
ßerdem mit 2 Tanks von je 8 Litern ( 4 l ) ausgestattet, um bei Be-
darf noch mehr Wasser zur Verfügung zu haben. Mit ihren 6 Mem-
branen ist diese Maschine in der Lage, auf kleinstem Raum bis zu 
500 Liter/Stunde plus das in ihren Tanks gespeicherte Wasser zu 
liefern. Dank der fortschrittlichen Elektronik können wir direkt über 
die App oder das Display alle für den professionellen Einsatz nütz-
lichen Parameter ablesen, von der Durchflussmenge am Eingang 
bis zum Durchfluss und der Leitfähigkeit des Ausgangswassers. 
Auch die einfache Wartung vom Filter- bis zum Membranwechsel 
macht dieses Gerät zu einem der wettbewerbsfähigsten auf dem 
Markt.Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Code / Code 06PRO202

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 500 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 440 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 1000 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 500 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank 2 x 8 l ( 4 l)

Poids / Gewicht 46.6 kg

Dimensions / Abmessungen 43,5 cm x 66 cm x H 44 cm

D
P

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

INT E G R I E RT

IN
TÉGRÉ

B Y P A S S

2019
DEPUIS

SEIT

•     P E N D I N G
  

  
•

P A T E N T

DM25

DM174

H24
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DP400
DP400 est l’osmoseur inverse à usage professionnel 
qui résume le mieux le compromis entre haut débit et 
dimensions réduites. Avec ses 4 membranes, cette ma-
chine est capable de fournir jusqu’à 400 litres/heure dans 
un espace très réduit. Grâce à son électronique avancée, 
nous pouvons connaître directement depuis l’appli ou 
sur l’écran tous les paramètres utiles à un usage profes-
sionnel, du débit d’entrée au flux et à la conductivité de 
l’eau de sortie. La facilité d’entretien, du changement de 
filtre au changement de membrane, fait également de 
cet appareil l’un des plus compétitifs du marché.

Die DP400 ist die professionelle Umkehrosmoseanlage, die 
den Kompromiss zwischen hoher Durchflussrate und geringer 
Größe am besten auf den Punkt bringt. Mit ihren 4 Membra-
nen ist diese Maschine in der Lage, auf kleinstem Raum bis 
zu 400 Liter/Stunde zu liefern. Dank der fortschrittlichen Elek-
tronik können wir direkt über die App oder das Display alle 
für den professionellen Einsatz nützlichen Parameter ablesen, 
von der Durchflussmenge am Eingang bis zum Durchfluss und 
der Leitfähigkeit des Ausgangswassers. Auch die einfache War-
tung vom Filter- bis zum Membranwechsel macht dieses Gerät 
zu einem der wettbewerbsfähigsten auf dem Markt.

DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT

Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Code / Code 04PRO201

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 400 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 280 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 1000 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 500 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank Non / Nein

Poids / Gewicht 30,1 kg

Dimensions / Abmessungen 22 cm x 55 cm x H 44 cm

D
P

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP400T
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE AVEC RÉSERVOIR
UMKEHROSMOSEGERÄT MIT PUFFER

DP400T est le dispositif à osmose inverse à usage profession-
nel qui résume le mieux le compromis entre haut débit et 
dimensions réduites et est équipé de 2 réservoirs de 8 litres 
(4 l) chacun pour avoir encore plus d’eau disponible en cas de 
besoin. Avec ses 4 membranes, cette machine est capable de 
fournir jusqu’à 400 litres/heure dans un espace très réduit. 
Grâce à son électronique avancée, nous pouvons connaître 
directement depuis l’appli ou sur l’écran tous les paramètres 
utiles à un usage professionnel, du débit d’entrée au flux et 
à la conductivité de l’eau de sortie. La facilité d’entretien, du 
changement de filtre au changement de membrane, fait éga-
lement de cet appareil l’un des plus compétitifs du marché.

Die DP400T ist die professionelle Umkehrosmoseanlage, die den 
Kompromiss zwischen hoher Durchflussrate und geringer Größe 
am besten auf den Punkt bringt. Sie ist mit 2 Tanks von je 8 Litern 
( 4 l ) ausgestattet, um im Bedarfsfall noch mehr Wasser zur Verfü-
gung zu haben. Mit ihren 4 Membranen ist diese Maschine in der 
Lage, auf kleinstem Raum bis zu 400 Liter/Stunde zu liefern. Dank 
der fortschrittlichen Elektronik können wir direkt über die App 
oder das Display alle für den professionellen Einsatz nützlichen 
Parameter ablesen, von der Durchflussmenge am Eingang bis 
zum Durchfluss und der Leitfähigkeit des Ausgangswassers. Auch 
die einfache Wartung vom Filter- bis zum Membranwechsel macht 
dieses Gerät zu einem der wettbewerbsfähigsten auf dem Markt.

Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Code / Code 04PRO202

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 400 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 280 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 1000 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 500 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank 2 x 8 l ( 4 l)

Poids / Gewicht 42,4 kg

Dimensions / Abmessungen 43,5 cm x 55 cm x H 44 cm

D
P

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP200
DP200 est le dispositif qui partage toute la technologie de 
la ligne DP, il permet un débit allant jusqu’à 200 l/h, idéal 
lorsque l’on n’a pas besoin d’un flux très important, mais 
que l’on souhaite profiter de toute la polyvalence d’une 
consommation moyenne. Ce modèle dispose également 
d’une gestion électronique évoluée même à distance avec 
ROCheck et d’une facilité d’entretien avec un accès direct 
à la fois pour le changement de filtre que de membrane.

Die DP200, welche die gesamte Technologie der DP-Linie 
nutzt, hat eine Förderleistung von bis zu 200 l/h, wenn Sie 
nicht so viel Durchfluss benötigen, aber die Vielseitigkeit 
des durchschnittlichen Verbrauchs nutzen möchten. Auch 
dieses Modell verfügt über eine fortschrittliche elektroni-
sche Steuerung, die auch aus der Ferne mit ROCheck be-
dient werden kann, und über eine einfache Wartung mit 
direktem Zugang sowohl für den Filter- als auch für den 
Membranwechsel.

DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT

Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Code / Code 02PRO201

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 240 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 170 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 400 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 300 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank Non / Nein

Poids / Gewicht 22,4 kg

Dimensions / Abmessungen 22 cm x 45 cm x H 44 cm

D
P

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP200T
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE AVEC RÉSERVOIR
UMKEHROSMOSEGERÄT MIT PUFFER

DP200T est le dispositif qui partage toute la technologie de 
la ligne DP, il permet un débit allant jusqu’à 200 l/h, idéal 
lorsque l’on n’a pas besoin d’un flux très important, mais 
que l’on souhaite profiter de toute la polyvalence d’une 
consommation moyenne. Ce modèle dispose également 
d’une gestion électronique évoluée même à distance avec 
ROCheck et d’une facilité d’entretien avec un accès direct 
à la fois pour le changement de filtre que de membrane.  
Pour la version T, un réservoir supplémentaire de 8 litres 
( 4 l ) est prévu pour avoir encore plus d’eau à disposition 
en cas de besoin.

Die DP200T, welche die gesamte Technologie der DP-Linie 
nutzt, hat eine Förderleistung von bis zu 200 l/h, wenn Sie nicht 
so viel Durchfluss benötigen, aber die Vielseitigkeit des durch-
schnittlichen Verbrauchs nutzen möchten. Auch dieses Modell 
verfügt über eine fortschrittliche elektronische Steuerung, die 
auch aus der Ferne mit ROCheck bedient werden kann, und 
über eine einfache Wartung mit direktem Zugang sowohl für 
den Filter- als auch für den Membranwechsel.  Für die T-Ver-
sion ist ein zusätzlicher Tank mit 8 Litern (4 l) vorgesehen, um 
bei Bedarf noch mehr Wasser zur Verfügung zu haben.

Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Code / Code 02PRO202

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 240 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 170 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Rapport nominal de récupération
Nominales Rückgewinnungsverhältnis 50%

Rejet / Ablehnung 92% / 95 %

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 400 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 500 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank 1 x 8 l ( 4 l )

Poids / Gewicht 32,9 kg

Dimensions / Abmessungen 43,5 cm x 45 cm x H 44 cm

D
P

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP200SLIM
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT 

DP200 SLIM est le dispositif d’osmose inverse à usage 
professionnel le plus compact du secteur et, malgré ses di-
mensions, il peut fournir jusqu’à 200 litres par heure. Grâce 
à son électronique avancée, nous pouvons connaître di-
rectement depuis l’appli ou sur l’écran tous les paramètres 
utiles à un usage professionnel, du débit d’entrée au flux 
et à la conductivité de l’eau de sortie. La facilité d’entretien, 
du changement de filtre au changement de membrane, 
fait également de cet appareil l’un des plus compétitifs du 
marché.

Die DP200 SLIM ist die kompakteste professionelle Umkehr-
osmoseanlage mit integrierter Vorfiltration in ihrer Reihe und 
kann trotz ihrer Größe bis zu 200 Liter/Stunde liefern. Dank der 
fortschrittlichen Elektronik können wir direkt über die App oder 
das Display alle für den professionellen Einsatz nützlichen Para-
meter ablesen, von der Durchflussmenge am Eingang bis zum 
Durchfluss und der Leitfähigkeit des Ausgangswassers. Auch die 
einfache Wartung vom Filter- bis zum Membranwechsel macht 
dieses Gerät zu einem der wettbewerbsfähigsten auf dem Markt.
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Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)



Code / Code 02PRO203

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 240 l

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 170 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 400 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 300 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 16,2 kg

Dimensions / Abmessungen 43 cm x 41 cm x H 14,5 cm

D
P

Avec pré-filtration incluse 
Mit Vorfilterung inbegriffen

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP200SLIM LT
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT 

DP200 SLIM LT est le dispositif d’osmose inverse à usage 
professionnel le plus compact du secteur et, malgré ses di-
mensions, il peut fournir jusqu’à 200 litres par heure. Grâce 
à son électronique avancée, nous pouvons voir toutes les 
alarmes et la durée du filtre directement sur l’écran. La fa-
cilité d’entretien, du changement de filtre au changement 
de membrane, fait également de cet appareil l’un des plus 
compétitifs du marché.

Die DP200 SLIM LT ist die kompakteste professionelle Umkehr-
osmoseanlage mit integrierter Vorfiltration in ihrer Reihe und 
kann trotz ihrer Größe bis zu 200 Liter/Stunde liefern. Dank 
der fortschrittlichen Elektronik können wir alle Alarme und die 
Lebensdauer des Filters direkt auf dem Display ablesen. Auch 
die einfache Wartung vom Filter- bis zum Membranwechsel 
macht dieses Gerät zu einem der wettbewerbsfähigsten auf 
dem Markt.
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Il peut être intégré au système anti-inondation Safedrop (page 21) / Integrierbar mit dem Safedrop Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)



Code / Code 02PRO204

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 240 l

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 170 l/h

Membranes / Membranen 3012 - 500 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration

FC500 - 500.000 l 
(Prise d’eau potable/Trinkwassereingang)

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe 400 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 300 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 16,2 kg

Dimensions / Abmessungen 43 cm x 41 cm x H 14,5 cm

D
P

Avec pré-filtration incluse 
Mit Vorfilterung inbegriffen

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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LIGNE DP SMART
LINIE DP SMART 
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SYSTÈME
VESSEL
SYSTEM BEHÄLTER
Efficacité maximale
grâce au système intégré.

Design breveté
made in Italy

Patentiertes Design
Made in Italy

Extrême facilité de changement 
de membrane

Extrem einfacher Membranwechsel

Optimisation des systèmes de 
raccordement pour une efficacité 
maximale

Optimierung von 
Armaturensystemen für maximale 
Effizienz

Double étanchéité pour une 
sécurité maximale

Conçu pour travailler en série 
pour une efficacité maximale

Doppelte Dichtung für maximale 
Sicherheit

Entwickelt, um in Serie zu arbeiten 
für maximale Effizienz

Höchste Effizienz
durch das integrierte System.

Système breveté Patentiertes System

Économies sur 
l’entretien et les 
pièces de rechange Système breveté

Ersparnis bei 
Wartung und 
Ersatzteilen

Patentiertes System
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DP SMART165R
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT

La version R de la ligne Smart partage les qualités de 
compacité, de polyvalence et de facilité d’utilisation 
de la ligne DP. Filtre frontal et nouveau vessel avec 
gestion intelligente des rejets. En outre, la machine 
est équipée d’une pompe à palettes refroidie par eau 
qui permet un fonctionnement 24 heures sur 24.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Die R-Version der Smart-Linie zeichnet sich durch ihre 
Kompaktheit, Vielseitigkeit und Benutzerfreundlichkeit 
der DP-Linie aus. Frontfilter und neuer Behälter mit in-
telligentem Abfallmanagement. Darüber hinaus ist die 
Maschine mit einer wassergekühlten Flügelzellenpumpe 
ausgestattet, die einen 24-Stunden-Betrieb ermöglicht.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 185 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 130 l/h

Membranes / Membranen 2 x 2312 – 330 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 42.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe

Rotative / Vane R. 300 l 
Rotierend / Flügelrad R. 300 l 

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 15,1 Kg

Dimensions / Abmessungen 51 cm x 13,3 cm x H 40 cm 

D
P 

SM
A

RT

Code / Code: 02PRO107

Code / Code: 02PRO103

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.
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DP SMART165RT
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE AVEC RÉSERVOIR
UMKEHROSMOSEGERÄT MIT PUFFER

INT E G R I E RT

IN
TÉGRÉ

B Y P A S S

Compact, facile à utiliser et infatigable. DP SMART 
165 RT dispose d’un filtre frontal pour faciliter l’en-
tretien, d’un nouveau vessel avec gestion intelligente 
des rejets, d’une pompe à palettes refroidie à l’eau 
pour travailler pendant de longues périodes et d’un 
réservoir interne pour augmenter la poussée et la 
disponibilité de l’eau au début de chaque livraison.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Kompakt, einfach zu bedienen und unermüdlich. Die 
DP SMART 165 RT verfügt über einen Frontfilter für 
eine einfache Wartung, einen neuen Behälter mit in-
telligentem Abfallmanagement, eine wassergekühlte 
Flügelzellenpumpe für lange Arbeitszeiten und einen 
internen Tank für mehr Schubkraft und Wasserver-
fügbarkeit zu Beginn jeder Lieferung.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 185 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 130 l/h

Membranes / Membranen 2 x 2312 – 330 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 42.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe

Rotative / Vane R. 300 l 
Rotierend / Flügelrad R. 300 l 

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank OUI / JA – 4 l (2l)

Poids / Gewicht 17,9 Kg

Dimensions / Abmessungen 62 cm x 17 cm x  H 40 cm

D
P 

SM
A

RT

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Code / Code: 02PRO108

Code / Code: 02PRO104

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm
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DP SMART165M
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT

DP SMART 165 M est une machine compacte avec 
un faible encombrement pour optimiser l’espace 
dans n’importe quel environnement, mais avec des 
performances record et un filtre monté à l’avant pour 
faciliter l’entretien. Grâce à sa technologie innovante 
de pompe à diaphragme, elle élimine efficacement 
tous les problèmes de faible pression en entrée. Le 
nouveau vessel dispose également d’une gestion in-
telligente des rejets.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Die DP SMART 165 M ist eine kompakte Maschine mit 
einer kleinen Stellfläche, die in jeder Umgebung Platz fin-
det, aber dennoch eine rekordverdächtige Leistung und 
einen Frontfilter für einfache Wartung bietet. Mit ihrer 
innovativen Membranpumpentechnologie beseitigt sie 
effektiv alle Probleme mit niedrigem Eingangsdruck. Der 
neue Behälter verfügt außerdem über ein intelligentes 
Abfallmanagement.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 165 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 120 l/h

Membranes / Membranen 2 x 2312 – 330 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 42.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe Booster 300 l

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 9,1 kg

Dimensions / Abmessungen 47 cm x 10,7 cm x H 40 cm

D
P 

SM
A

RT

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Code / Code: 02PRO105

Code / Code: 02PRO101

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm
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DP SMART165MT
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE AVEC RÉSERVOIR
UMKEHROSMOSEGERÄT MIT PUFFER

Polyvalent et compact, DP SMART 165 M est un 
appareil qui dispose d’un réservoir interne pour 
une plus grande poussée et une plus grande dis-
ponibilité de l’eau au début de chaque distribu-
tion. Comme pour le modèle M, la pompe est une 
pompe à diaphragme, le nouveau vessel et le filtre 
est monté à l’avant.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Zusätzlich zur Vielseitigkeit und Kompaktheit des DP 
SMART 165 M verfügt dieses Gerät über einen internen 
Tank für mehr Schubkraft und Verfügbarkeit von Was-
ser zu Beginn jeder Abgabe. Wie beim Modell M handelt 
es sich bei der Pumpe um eine Membranpumpe, einen 
neuen Behälter und einen frontmontierten Filter.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 165 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 120 l/h

Membranes / Membranen 2 x 2312 – 330 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 42.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe Booster 300 l

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank OUI / JA – 4 l (2l)

Poids / Gewicht 14 kg

Dimensions / Abmessungen 62 cm x 17 cm x  H 40 cm
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La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Code / Code: 02PRO106

Code / Code: 02PRO102

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm
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DP SMART100M
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT 

Comme son grand frère, il partage la compacité, 
l’avantage de la pompe à membrane pour éviter les 
problèmes de basse pression et de rejet intelligent, 
convenant lorsqu’aucun volume d’eau particulier 
n’est nécessaire.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Wie ihre grössere Schwester teilt sie die Kompaktheit mit 
dem Vorteil der Membranpumpe, um die Probleme des 
niedrigen Drucks und des intelligenten Abfalls zu vermei-
den, geeignet, wenn keine besondere Wassermenge be-
nötigt wird.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 110 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 80 l/h

Membranes / Membranen 2 x 2012 – 220 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 42.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe Booster 210 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 9,1 kg

Dimensions / Abmessungen 47 cm x 10,7 cm x  H 40 cm

Code / Code: 02PRO117

Code / Code: 02PRO110

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm
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DP SMART50M
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT 
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Le dernier né de Filtech, DP SMART 50 M, est la ma-
chine la plus compacte de la gamme DP. Avec un très 
faible encombrement (39x10,7x40 cm), un réservoir 
compact à membrane unique et un filtre monté à 
l’avant pour faciliter l’entretien, il peut travailler dans 
n’importe quelle position. Il s’agit de la nouvelle os-
mose inverse conçue pour une faible consommation, 
avec une pompe à membrane et un boîtier en acier 
inoxydable.

Il peut être intégré au système anti-inondation 
Safedrop (page 21)

Die DP SMART 50 M, die jüngste Ergänzung der Filtech-
Produktpalette, ist die kompakteste Maschine der DP-Linie. 
Mit sehr geringen Gesamtabmessungen (39x10,7x40 cm), 
einem kompakten Behälter mit Einzelmembran und einem 
an der Vorderseite montierten Filter für eine einfache War-
tung kann sie in jeder Position arbeiten. All dies ist die neue 
Umkehrosmose, die auf niedrigen Verbrauch ausgelegt ist, 
mit Membranpumpe und Gehäuse aus Edelstahl.

Integrierbar mit dem Safedrop 
Überschwemmungsschutzsystem (Seite 21)
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La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Débit à 25 °C 
Durchfluss bei 25° C 60 l/h

Débit à 15 °C 
Durchfluss bei 15° C 40 l/h

Membranes / Membranen 1 x 2012 – 220 GPD

Préfiltration 
Vorfiltration FC130 SMART – 21.000 l

Température d’entrée
Zulauftemperatur Max 35° C - Min 5° C

Pression d’entrée 
Einlassdruck Max 6 bar - Min 1 bar

Pompe 
Pumpe Booster 150 l/h

Alimentation électrique 
Stromversorgung 220VAC 50Hz

Absorption électrique
Stromaufnahme 115 W

Raccords 
Anschlüsse 3/4” BSP

Réservoir / Tank NON / NEIN

Poids / Gewicht 7,7 kg

Dimensions / Abmessungen 39 cm x 10,7 cm x  H 40 cm

Code / Code: 01PRO103

Code / Code: 01PRO101

Écran TFT / TFT-Bildschirm

Écran LCD / LCD-Bildschirm

LE SUPER COMPACT

DIE SUPERKOMPAKTE
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HDO DEMI  est conçu pour toutes les situations 
où une eau entièrement déminéralisée est néces-
saire à des fins techniques. Dans la même coque 
compacte de 10,5  cm d’épaisseur, on trouve la 
membrane osmotique, une pompe de surpression, 
une pré-filtration au charbon actif et une post-fil-
tration à la résine pour déminéraliser l’eau.

Die HDO DEMI wurde für alle Situationen entwickelt, 
in denen vollständig demineralisiertes Wasser für 
technische Zwecke benötigt wird. In der gleichen kom-
pakten, 10,5 cm dicken Hülle befinden sich die osmo-
tische Membran, eine Druckerhöhungspumpe und 
sowohl die Aktivkohle-Vorfilterung als auch die Harz-
NachFilterung, um das Wasser zu entmineralisieren.

HDO DEMI
DISPOSITIF À OSMOSE INVERSE
UMKEHROSMOSEGERÄT
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MODÈLE 
MODELL

CODE 
CODE

DÉBIT  
DURCHFLUSS (L/H)

MEMBRANE
MEMBRANEN

POMPE 
PUMPE

PRÉ-FILTRATION
VORFILTERUNG

POST-FILTRATION
NACHFILTERUNG

HDO 30 DEMI 01HDE001 30 ( + TANK ) 1 X 220 GPD SILENT FC 130 FR 1000 D

Kompakt
LCD-Bildschirm
Überschwemmungsschutzalarm
Membranspülung
Vorfilterung FC 130 Carbonblock 5μm
Nachentmineralisierungsfilter FR 1000 D

Eigenschaften

H
D

O

La machine est conforme aux exigences des directives européennes et est fabriquée conformément à la norme D.M. 174 du 06/04/2004 et au D.M. 25 du 07/02/2012.
Die Maschine entspricht den Anforderungen der europäischen Richtlinien und wird in Übereinstimmung mit Ministerialdekr. 174 vom 06.04.2004 und Ministerialdekr. 25 vom 07.02.2012.

Dimensions / Abmessungen  43 cm x 44 cm x h 10,5 cm

Compact
Écran LCD
Alarme anti-inondation
Fluxage des membranes
Pré-filtration FC 130 Carbonblock 5 μm
Post-filtration FR 1000 D déminéralisante

Caractéristiques
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Wir produzieren eine breite Palette von Lösungen für den 
Haushaltsmarkt, von der Umkehrosmose bis zu Filtersystemen wird alles 
in unserem Werk hergestellt und getestet.

LIGNE HDO
LINIE HDO

LIGNE FLO
LINIE FLO

LIGNE PARTICULIER / HAUSHALTSLINIE

Nous produisons une large gamme de solutions pour le marché 
particulier, de l'osmose inverse aux systèmes de filtration ; tout est 
produit et testé dans notre usine.



LIGNE FILTRES
LINIE FILTER

LIGNE FILTRES / LINIE FILTER
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Les présentes conditions de vente (C.V.), sauf éventuelles dérogations établies par 
écrit, régissent tous les contrats de vente de Filtech. Les éventuelles C.V. de l’acheteur 
ne s’appliquent pas à moins d’être expressément acceptées par écrit et, dans tous 
les cas, n’excluent pas l’efficacité des présentes C.V., avec lesquelles elles doivent 
être en accord. Les présentes C.V., ainsi que les contrats de vente correspondants, 
sont régis par le droit italien. Tout document ou autre matériel descriptif envoyé 
par Filtech n’est considéré comme une « offre » que s’il est expressément qualifié 
comme tel. L’irrévocabilité de l’offre doit être expressément prévue par écrit et 
être assortie d’une durée de validité, au-delà de laquelle elle libère Filtech de toute 
obligation à l’égard du destinataire de l’offre. L’acceptation d’un contrat de vente par 
l’acheteur, sous quelque forme que ce soit, implique son adhésion aux présentes 
C.V. Toutes les données ou éléments (poids, rendements, etc.) figurant dans les 
catalogues, illustrations, listes de prix de Filtech, ainsi que les caractéristiques 
des échantillons ou modèles préparés par eux, sont purement indicatifs  ; sauf 
éventuels accords écrits contraires, Filtech garantit ses produits contre les défauts 
de conception, de matériel ou de fabrication imputables à Filtech. La garantie ne 
s’applique pas si l’utilisation, le stockage et l’entretien corrects du produit fourni 
ne sont pas prouvés, si l’installation n’est pas effectuée dans les règles de l’art ou 
si des travaux de modification ou de réparation sont effectués sans l’accord écrit 
préalable de Filtech. La garantie, y compris pour les éventuels vices cachés, durera 
conformément à la loi et prendra effet à compter de la livraison du matériel par 
Filtech. La demande de garantie doit être faite par écrit ; 
Filtech vérifiera le litige et aura le droit, à son choix, de :
•	 remplacer à ses frais les produits défectueux, en conservant les produits 

retournés ;
•	 réparer, à ses frais, le produit défectueux dans ses locaux.
Dans tous les cas, la valeur de la garantie ne pourra jamais dépasser le montant 
payé par l’acheteur pour le matériel défectueux. Si la réclamation s’avère infondée 
ou si le défaut n’est pas couvert par la garantie, l’acheteur sera tenu de rembourser 
à Filtech tous les frais encourus. La garantie mentionnée dans les présentes C.V. 
absorbe et remplace les garanties légales pour les vices et exclut toute autre 
responsabilité de Filtech découlant des produits finis. Une fois la garantie expirée, 
aucune réclamation ne peut être faite à l’encontre de Filtech. Sauf accord écrit 
contraire, la vente est doit être effectuée en port dû.  L’acheteur est tenu de 
tester le matériel pour s’assurer de l’aptitude du produit qui, sauf vice caché, 

doit correspondre aux exigences de l’installateur  : robustesse, prestations, etc. 
L’acheteur a l’obligation de vérifier la marchandise avant de la retirer et, en cas de 
panne ou de manquement, d’agir directement pour sauvegarder tous ses droits à 
l’égard du transporteur. Les éventuelles réclamations concernant des irrégularités 
dans les expéditions, ainsi que celles que l’acheteur pourrait détecter dès qu’il est 
en possession de la marchandise, ne seront pas prises en considération après cinq 
jours suivant l’arrivée de la marchandise. Sauf conditions particulières, toutes les 
pièces Filtech sont considérées comme des marchandises à retourner départ usine, 
hors TVA et sans emballage. Ce dernier sera facturé au prix coûtant si la demande en 
est faite ou si cela s’avère nécessaire. Les colis de retour ne sont pas acceptés. Filtech 
n’assume aucune responsabilité pour les retards de livraison ou de production 
dus à des cas de force majeure. Tels que, mais sans s’y limiter, les catastrophes 
naturelles, les difficultés en approvisionnement, les coupures d’électricité, les grèves 
du personnel ou des transports, etc. Pour l’interprétation des C.V. suivantes, seul le 
texte en italien fait foi. Toute modification ou intégration des présentes C.V. ou des 
contrats de vente doit être faite par écrit sous peine de nullité. Le retrait du matériel 
dont les factures font référence aux conditions générales de vente susmentionnées 
sera considéré comme une acceptation des règles susmentionnées. Pour tout litige 
concernant l’interprétation ou l’exécution des contrats auxquels s’appliquent les 
C.V. suivantes, seul le Tribunal de Reggio Emilia est compétent. Les données et les 
photos présentes dans le catalogue sont purement indicatives. Filtech se réserve 
le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle juge nécessaires pour améliorer 
l’efficacité et la qualité de ses produits sans préavis.

Les machines mentionnées dans ce catalogue sont conformes aux exigences 
des directives européennes et sont fabriquées en conformité avec : le DM 174 
du 06/04/2004 du Ministère de la Santé (Règlement concernant les matériaux et 
objets pouvant être utilisés dans les installations fixes de captage, de traitement, 
d’adduction et de distribution des eaux destinées à la consommation humaine), 
le DM 25 du 07/02/2012 du Ministère de la Santé (Dispositions techniques 
concernant les équipements finalisés au traitement de l’eau destinée à la 
consommation humaine) Vu le règlement (CE) n° 764/2008 du Parlement 
européen et du Conseil du 9 juillet 2008, qui prévoit la reconnaissance mutuelle 
des réglementations techniques, le produit peut être commercialisé librement 
dans tous les États membres de l’Union européenne.

Conditions de vente
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Verkaufsbedingungen
Diese Verkaufsbedingungen (AGB) gelten, sofern nicht schriftlich etwas anderes vereinbart 
wurde, für alle Verkaufsverträge von Filtech. Etwaige AGB des Käufers finden keine 
Anwendung, es sei denn, sie werden ausdrücklich schriftlich akzeptiert und schließen die 
Wirksamkeit dieser AGB, mit denen sie vereinbart werden müssen, in keinem Fall aus. Diese 
AGB unterliegen, wie die entsprechenden Kaufverträge, dem italienischen Recht. Jedes von 
Filtech versandte Dokument oder andere beschreibende Unterlagen gelten nur dann als 
„Angebot“, wenn sie ausdrücklich als solches bezeichnet werden. Die Unwiderruflichkeit des 
Angebots muss ausdrücklich schriftlich festgelegt werden und mit einer Gültigkeitsdauer 
versehen sein, nach der Filtech von jeglicher Verpflichtung gegenüber dem Empfänger des 
Angebots befreit ist. Die Annahme eines Kaufvertrags durch den Käufer, in welcher Form auch 
immer, setzt sein Einverständnis mit der vorliegenden AGB voraus. Alle in den Katalogen, 
Abbildungen und Preislisten von Filtech angegebenen Daten oder Elemente (Gewichte, 
Erträge usw.) sowie die Eigenschaften der von Filtech zur Verfügung gestellten Muster oder 
Modelle sind rein indikativ. Sofern nicht anders schriftlich vereinbart, garantiert Filtech 
seine Produkte gegen Design-, Material- oder Herstellungsfehler, die Filtech zuzuschreiben 
sind. Die Garantie gilt nicht, wenn die ordnungsgemäße Verwendung, Konservierung und 
Wartung des gelieferten Produkts nicht nachgewiesen wird, wenn die Installation nicht 
fachmännisch durchgeführt wird oder wenn ohne vorherige schriftliche Zustimmung 
von Filtech Änderungen oder Reparaturen vorgenommen werden. Die Garantie, auch für 
versteckte Mängel, hat die gesetzlich vorgeschriebene Dauer und beginnt mit der Lieferung 
des Materials durch Filtech. Der Garantieantrag muss schriftlich gestellt werden; 
Filtech prüft den Anspruch und hat das Recht, nach eigenem Ermessen:
•	 die mangelhaften Produkte auf eigene Kosten zu ersetzen und die zurückgesandten 

Produkte zu behalten
•	 das mangelhafte Produkt auf eigene Kosten in seinen eigenen Räumlichkeiten zu 

reparieren.
In jedem Fall übersteigt der Wert der Garantie niemals den Betrag, den der Käufer für das 
mangelhafte Material bezahlt hat. Sollte sich die Reklamation als unbegründet erweisen 
oder sollte der Mangel nicht unter die Garantie fallen, ist der Käufer verpflichtet, Filtech 
für alle entstandenen Kosten zu entschädigen. Die in diesen AGB genannte Garantie 
absorbiert und ersetzt die gesetzlichen Gewährleistungen für Mängel und schließt jede 
andere Verantwortung von Filtech aus, die sich aus den fertigen Produkten ergibt. Nach 
Ablauf der Garantie kann kein Anspruch mehr gegen Filtech geltend gemacht werden. Sofern 
nicht schriftlich etwas anderes vereinbart wurde, gilt der Verkauf als freihändig erfolgt.  Der 
Käufer ist verpflichtet, das Material zu prüfen, um die Eignung des Produkts festzustellen, 

das, abgesehen von versteckten Mängeln, den Anforderungen des Installateurs entsprechen 
muss: Festigkeit, Leistung usw. Der Käufer ist verpflichtet, die Ware vor der Abholung zu 
prüfen und im Falle von Fehlern oder Mängeln direkt Maßnahmen zu ergreifen, um alle 
seine Rechte gegenüber dem Transportunternehmen zu wahren. Reklamationen wegen 
Unregelmäßigkeiten bei der Lieferung sowie solche, die der Käufer feststellen kann, sobald er 
im Besitz der Ware ist, werden nach Ablauf von fünf Tagen nach Ankunft der Ware nicht mehr 
berücksichtigt. Sofern keine besonderen Bedingungen vereinbart wurden, gelten alle Filtech-
Artikel als Retourwaren ab Werk, ohne Mehrwertsteuer und ohne Verpackung. Letztere 
wird auf Wunsch oder bei Bedarf zum Selbstkostenpreis in Rechnung gestellt. Wir nehmen 
keine Rücksendeverpackungen an. Filtech übernimmt keine Verantwortung für Liefer- oder 
Produktionsverzögerungen aufgrund von höherer Gewalt. Wie z.B. Naturkatastrophen, 
Lieferschwierigkeiten, Stromausfälle, Personal- oder Transportstreiks usw., aber nicht darauf 
beschränkt.  Für die Auslegung der folgenden AGB ist nur der italienische Text verbindlich. 
Jegliche Änderung oder Ergänzung der vorliegenden AGB oder der Kaufverträge bedarf der 
Schriftform unter Androhung der Nichtigkeit. Die Entnahme von Material, dessen Rechnungen 
sich auf die oben genannten Allgemeinen Verkaufsbedingungen beziehen, wird als Annahme 
der oben genannten Regeln betrachtet. Für alle Streitigkeiten im Zusammenhang mit der 
Auslegung oder Ausführung der Verträge, für die die folgenden AGB gelten, ist ausschließlich 
das Gericht von Reggio Emilia zuständig. Die im Katalog gezeigten Daten und Fotos sind rein 
indikativ. Filtech behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigung Änderungen vorzunehmen, 
die es zur Verbesserung der Effizienz und Qualität seiner Produkte für notwendig erachtet.

Die in diesem Katalog erwähnten Maschinen sind CE-zertifiziert und werden in 
Übereinstimmung mit den Vorschriften hergestellt: DM174 vom 06.04.2004 des 
Gesundheitsministeriums (Verordnung über Materialien und Gegenstände, die in 
ortsfesten Anlagen zur Sammlung, Aufbereitung, Leitung und Verteilung von Wasser 
für den menschlichen Gebrauch verwendet werden dürfen) DM 25 vom 07.02.2012 
des Gesundheitsministeriums (Technische Vorschriften für Geräte zur Aufbereitung von 
Wasser für den menschlichen Gebrauch) Angesichts der Verordnung (EG) Nr. 764/2008 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 9. Juli 2008, die die gegenseitige Anerkennung 
technischer Vorschriften vorsieht, ist das Produkt in allen EU-Mitgliedstaaten frei verkäuflich.
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